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AKIRA TORIVAMA 


Praticamente não vou mais 
ao cinema. Eu ando tão 
ocupado com o trabalho, e a 
minha esposa com o nosso 
filho, que está difícil tirar uma 
folga para passear (e eu sou 
um sujeito carinhoso, que 
jamais sairia para se divertir 
deixando a mulher em casa), 
Por essa razão, tenho 
alugado todos os filmes 
recentes para assisti-los 

na minha sala. Assisto até 
quando o trabalho está 
apertado; não estou nem aí, 
A minha televisão não tem. 
descanso a madrugada toda. 
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Son Goa vivia nas montam 
Bulma, uma viajante à po 
Invocam o deus-dray 


aacompanhá-a Ele 
uma nuvem mágica. 

Pual, Gyumaoh e Chichi Após mu 

seu bando, Sheng Long ol invocado, atendeu um pe 
se ispersarami Goku teve dee 


É]. enquanto isso, tornou-se discípulo do 
E]. ottinamento, ambos partciparam do 2 


sai à procura das Esferas do Dragão e as recuperou após derrotar o exército Red 


P| Ribbon eos cinco guerreiros da Velha Vidente, com a ajuda de seus amigos Ele 


as usou para ressuscitar o pai de seu amigo Uppa, o guardião da Tera Sagrada 


B] de Karin. Goku, Kun e Yamcha treinaram por mais ts anos para o 22º Torneio 


de Artes Marciais! Durante a competição, eles conheceram Ten Shin Han e Chaos, 


com quem fizeram amizade. No final do tomei surge Piccolo, o Grande Rei dos 
É], Demónios que se iertou de sua prisão para dominar o mundo. Kun é assassinado 
econrontosterveis contra Piccolo e seus assectas se sucedem. Goku é dado 
como morto e Mestre Kame e Chaos também perdem a vida, sobrando para Ten 
Shin Han enfrentar os demônios. Até que Goku volou recuperado e mais for. 


DRAGON BALLS 


Capítulo 157 + A batalha decisiva dos imortais. 
Canítulo 158 + O maior perigo já enfrentado por Son Goku. 
Capítulo 159 »+ O grande duelo no deserta abertol!. 
Capítulo 180 * A última aposta de Son Gokul. 
Capítulo 181 + Vitória de Son Goku... 
Capítulo 162 x O segredo do bastão mágico. 
Capítulo 189 » O santuário de Deus... 
Capítulo 184» A aparição de Deus... 
Capítulo 185 » Sheng Long ressuscitado!!.. 
Capítulo 188 * Os reencontros..... mm 
* Capítulo 187 + O mais tempestuoso dos Torneios de Artes Marci 
Canítulo 188 » Definidos os oito participantesi.. 
Extra * Coletânea de páginas de abertura - Parte XI 
Glossário, 


Tradução e Adaptação: Dik Sada » Lalras: Gustavo Figueiredo » Edição: Bruno Zago 
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DESAPAREÇA 
DE UMA VEZ 
POR TODAS, 
MALDITO!!! 
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CAPÍTULO 160 * A ÚLTIMA APOSTA DE SON GOKU! 
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MENTROSO! 


POR QUE 
UM DEMÔNIO 
CRIADO PELO 
PICCOLO SE 

INSCREVERIA 
NESTA com 
PETIÇÃO? 
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VAMOS COMEÇAR 
AS ELIMINATÓRIAS DO 
PRIMEIRO BLOCO, OS 
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COLETÂNEA DE PÁGINAS DE ABERTURA - PARTE XIII 


Goku volta mais preparado do que nunca para 
o 23º Torneio de Artes Marciais! Sei que todos querem ler logo 
a continuação, mas, primeiro, acompanhem a nossa tradicional 
coletânea de páginas de abertura (do jeitinho como foram 
publicadas originalmente na revista Shonen Jump)!! 


Goku sairá vivo ou morto dessa grande explosão?! 
CAPÍTULO 159 x O GRANDE DUELO 

NO DESERTO ABERTO! 
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Pra acabar com você, 
aposto a minha vida neste golpe! 


CAPÍTULO 180% A ÚLTIMA APOSTA DE SON GOKU! 
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Com o corpo todo esfolado, 
mas se sentindo o máximo!!! 


CAPÍTULO 161% VITÓRIA DE SON GOKU! 
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CAPÍTULO 162 x 
O SEGREDO DO 
BASTÃO MÁGICO 


Játô 
inteiro 
de novo!!! 


Até que enfim, vou rever todo undoi) 
CAPÍTULO 165 x SHENG LONG RESSUSCITADO!! 


PRAGON BALL 


CAPÍTULO 166 * OS REENCONTROS 


Três anos se passaram. 
Os heróis estão aqui reunidos. 


BoA 


BIRD STUDIO 


Mostrando o resultado de três anos de treinamento! 
CAPITULO 167 x O MAIS TEMPESTUOSO 
DOS TORNEIOS DE ARTES MARCIAIS 


P, MIO 


Quem serão os bravos lutadores 
a passar pelas eliminatórias?! 


CAPÍTULO 168 x DEFINIDOS OS OITO PARTICIPANTES!! 


cad . 
Torneio“de Artes Marciais 


referir ao flautim, instrumento 
musical de sopro semelhante a 
uma pequena flauta. 


PILAF: Do francês, “arroz frito”. 
PUAL: Tipo de chá chinês. 


RED RIBBON: Do inglês, “laço 
vermelho”. 


SHEN LONG: No original, foram 
usados os ideogramas "kami” (de 
“deus”) e “ryuu (de “dragão”, 

cuja sugestão de leitura é “Sheng 
Long”. Portanto, pode ser traduzido 
como “deus-dragão”, Sheng Long 
(do chinês, "dragão espiritual”, na 
mitologia chinesa, é um dragão que 
controla o vento, as nuvens. 

e a chuva, a quem se atribuía os 
resultados na agricultura. 


SON GOHAN: Em japonês, 
“gohant significa “arroz” ou 
“refeição”. 


SON GOKU: Do japonês, 
“descendente da consciência 
celeste”. Personagem baseado 
em San Wikông ("San é um dos 
ideogramas que formam a palavra 
“macaco”, em chinês, e “Wikong” 
significa “despertado para o 
vazio"), um dos protagonistas do 
romance “Xiyóuji”. Nessa narrativa 
chinesa, um macaco nascido de 
uma montanha se tornou o rei dos 
macacos e partiu em jornada na 
busca por imortalidade, agindo 
como delinquente em todos 

os lugares por onde passava. 
Quando soube da existência 

de uma corte celestial, tomou 


“como ambição ascender a algum 
posto de importância, mas era 
sempre ludibriado pelos nobres. 
Ao descobrir o desaforo, causou 
um tumulto tão grande que foi 
condenado por Buda a ficar preso 
embaixo de uma montanha por 
500 anos, até o dia em que fosse 
convocado a se tornar discípulo 
do monge Xuánzâng e pudesse 
acompanhá-lo na viagem à Índia. 


TAMBOURINE: Do inglês, 
“tamborim”, um pequeno 
instrumento musical de percussão 
tocado com uma baqueta, 
semelhante a um pandeiro. Foi o 
primeiro servo criado por Piccolo. 


TEN SHIN HAN: Em japonês, 
“tenshinhan"; referência a um 
prato de origem chinesa, feito de 
arroz coberto por omelete com 
caranguejo ou kanikama (imitação 
de caranguejo feita de came de 
pescado processada) e molho. 


TSURU: No Japão, “tsuru" é como 
é chamado o pássaro grou. Existe, 
em japonês, um antigo provérbio 
que diz: "grous vivem mil anos; 
tartarugas, dez mil usado para 
expressar votos de longevidade. 


VELHA VIDENTE: No original 


japonês, o nome era “Uranai Baba", 


“Uranai” significa “oráculo”, “ter a 
sorte”, e “baba” signífica “velha”. 
Ela é irmã do Mestre Kame, 


YAMCHA: Yamcha ou Yumcha 
é um serviço de chá chinês que 
serve guloseimas e chás. 


JACKIE CHUN: Provável 
referência ao chinês Chan Kong- 
Sang, mais conhecido como Jackie 
Chan (1954-), ator, produtor, diretor 
de cinema, roteirista e coreógrafo 
especialista em artes marciais, 


KAME: Do japonês, “tartaruga”. 
Na cultura oriental, esse animal 
é símbolo de sabedoria e 
longevidade, 


KAMI-SAMA: Junção dos 
ideogramas "kami”, que significa 
“deus”, e "sama”, sufixo para se 
dirigir a pessoas importantes. 


KULILIN: O nome é ofiginado 
da palavra japonesa “kuri”, uma 
castanha muito consumida no 
Japão. É uma brincadeira com a 
sua careca. 


MAJUNIOR: O ideograma “ma” 
signífica "maldade", que combinado 
a "Junior" pode ser entendido como 
“filho da maldade”. É o nome usado 
pela cria de Piccolo no 23º Torneio 


MUTAITO: O nome é um jogo de 
palavras de "muay thai”, estilo de 
arte marcial com cerca de dois mil 
anos que se originou na Tailândia. 
O estilo também é conhecido por 
thai boxing ("boxe tailandês”) 

no Ocidente. Caracteriza-se 

pelo uso combinado de punhos, 
cotovelos, joelhos, canelas e pés 
(além de outras técnicas), e é 
frequentemente associado a um 
bom preparo físico. Tornou-se 
popular no século XVI; contudo, 
apenas no século XX começou a 


ser internacionalmente difundido. 
Hoje em dia, essa luta atingiu o 
status de símbolo nacional da 
Tailândia, sendo o esporte mais 
praticado no país. 


MUTENROSHI: Em japonês, 
significa “mestre-ancião supremo 
das artes marciais”. 


OOLONG: Chá tradicional chinês 
feito das folhas da planta Camelia 
sinensis. Na produção do oolong, 
as folhas passam por um processo 
específico de oxidação e secagem 
ao sol, e são enroladas, não 
moldas. Diferente de outros chás, 
é normal usar as mesmas folhas 
de oolong em várias infusões, e o 
chá fica mais saboroso na terceira 
ou quarta vez em que é preparado. 
No mangá, Oolong pode ser uma 
referência a outro personagem 

do romance "Xiyóujl”, o guerreiro 
em forma de porco Zhú Bajiê, um 
general que foi expulso da corte 
celeste por causa de sua luxúria 
e, ao encarar no mundo terreno, 
entrou por engano no ventre 

de uma porca. Posteriormente, 
para sua redenção, tornou-se 
discípulo do monge Xuánzâng e o 
acompanhou em sua viagem. 


NO: Principal servo do Grande 
iccolo, que o acompanha o tempo 
todo. Assim como os demais 
servos, ele tem nome de um 
instrumento musical; os outros são 
Tambourine, Cymbal e Drum (ver 
notas neste glossário). 


PICCOLO: Do italiano, “pequeno”, 
palavra também usada para se 


representam conceitos completos, 
usados no Japão desde o século V. 


NOMES DAS ESFERAS: 
Os nomes das Esferas do Dragão 
foram mantidos conforme o original 
e estão em chinês. O nome de 
cada esfera é formado pelos 
ideogramas do número de estrelas, 
acrescido de *xing" ("estrela") e 
“qiu” (esfera), Os nomes são: 

= Yi Xing Qiu (uma estrela) 

- Er Xing Qiu (duas estrelas) 

- San Xing Qiu (três estrelas) 

- Si Xing Qiu (quatro estrelas) 

- Wu Xing Qiu (cinco estrelas) 

iu Xing Qiu (seis'estrelas) 

- Qi Xing Qiu (sete estrelas) 


SIGNIFICADO DOS NOMES 


BULMA: Adaptação da palavra em 
inglês “bloomers” para a pronúncia 
japonesa. Em sua forma mais 
antiga, entre os séculos XIX e 
metade do século XX, era um tipo 
de calça larga da cintura ao joelho, 
que abaixo disso ficava mais justa 
e se moldava ao formato da perna. 
A vestimenta, geralmente, era 
usada por mulheres em práticas 
esportivas. Em sua forma atual, 
são shorts muito comuns no Japão, 
utilizados em escolas nas aulas de 
educação física. 


CHAOS: Os ideogramas do 
nome formam, em japonês, a 
palavra "gyoza”, um pastelzinho 
de origem chinesa, geralmente 
servido como entrada. Pode ser 
frito, cozido ou grelhado; o recheio 


tradicional é carne de porco ou 

boi e verduras como repolho. No 
original, a sugestão de leitura 

dos ideogramas é “chaozu”, uma 
pronúncia japonesa para a palavra 
em chinês, 'jiaozi”, que pode ser 
bolinho recheado. 


CHICHI: Em japonês, “chichi" é um 
termo para “leite” ou para “tetas de 
vaca", em referência ao nome de 
seu pai, o “rei demônio bovino”, 


CYMBAL: Do inglês, “cimbalo”, 

“chimbal” ou “contratempo”, 

instrumento de percussão formado 
por dois pratos de bronze que 

batem um no outro. No mangá, 

nome do segundo servo de Piccolo, 


DRACULAMAN: Mantido no 
original, do inglês, “homem 
Drácula”. É um dos cinco guerreiros 
da Velha Vidente. 


DRUM; Do inglês, “bateria”, 
instrumento musical de percussão. 
É o nome do quarto e último servo 
criado pelo Grande Piccolo. 


GRANDE REI DOS DEMÔNIOS: 
O personagem é chamado de 
“Piccolo Daimaou" no original, que 
literalmente significa “Grande Rei 
dos Demônios”, uma junção dos 
ideogramas “dar, de "grande", 
“ma”, de “maldade”, e ou”, de "rei". 


GYUMAOH: ideogramas que 
significam “rei demônio bovino". 
Personagem baseado em Niúá 
Mówáng, um dos demônios 
enfrentados por Sân Wikông no 
romance "Xiyôujr. 


PÁGINA 13 

KAMEHAME-HA: Do mangá, 
golpe do Mestre Kame. No original, 
o último “ha” é escrito com o 
ideograma que significa “onda 

de choque”, O nome do golpe é 
uma provável referência à dinastia 
Kamehameha, que governou o 
Havaí entre os anos 1795 e 1872. 


PÁGINA 28 
KING CASTLE: Do inglês, “castelo 
do rei, 


PÁGINA 38 
Ki; Na cultura popular oriental, o 
"ki" significa “energia vita. 


PÁGINA 47 

KINTOUN: A nuvem voadora de 
Goku é inspirada no Kintoun (do 
japonês, "nuvem mágica dourada”), 
artefato que aparece no romance 
chinês “Xiyóujl" (do chinês, 
“Jornada ao Oeste”, conhecido 

no Japão como “Saiyuuki” 

Em “Dragon Ball, o autor usou 
ideogramas diferentes: *kin”, de 
“músculo”, “to”, de uma unidade de 
medida volumétrica que equivale a 
8 litros, e “un, de “nuvem”. 


PÁGINA 73 

KAME HOUSE: Do inglês, “casa 
do Kame" (ver "Kame" neste 
glossário). 


PÁGINA 179 

SHONEN JUMP: Revista semanal 
publicada no Japão pela editora 
Shueisha, voltada para o público 


adolescente masculino, na qual 
são serializados vários títulos de 
sucesso, como "Dragon Ball”, 
“Bleach”, "Naruto" e "One Piece”, 
atualmente publicados no Brasil 
pela Panini Comics. 


TERMOS RELACIONADOS ; 
À HISTÓRIA 


DRAGON BALL: Do inglês, “esfera 
do dragão”. 


CÁPSULA HOIPOI: No mangá, 
são cápsulas que podem conter 
diversos objetos, meios de 
transporte e até moradias, dos 
mais variados tamanhos. Do 
japonês, o nome vem da junção 
da interjeição “hoi”, que pode ser 
traduzida como "tomat”, com a 
onomatopeia “poi”, usada quando 
se joga algo. 


GRITOS INCOMUNS: No original, 
por escolha do próprio autor, Goku 
e outros personagens soltam gritos 
incomuns, que soam estranhos 

até para o idioma japonês. Para 
manter a caracterização desses 
personagens, foram mantidos os 
gritos conforme a obra original. 


KANJI: Diversos nomes de » 
personagens e golpes de “Dragon 

Ball" são feitos da junção de kanjis, 

que lhes atribuem significado 

relacionado à história. Kanjis são 

ideogramas de origem chinesa que 
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CUIDADO! 


Não comece a ler pelo final! 


DRAGON BALL é um mangá com 
sentido de leitura oriental, ou seja, o 

começo fica do outro lado. Os quadros 
gos balões devem ser idos da direita | 


para a esquerda, conforme o exemplo f | ER 
à numerado. a o] 
: o 


